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Douce Nuit
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Français

2
C'est vers nous qu'il accourt

en un don sans retour,
de ce monde ignorant de l'amour

où commence aujourd'hui son séjour,
qu'il soit roi pour toujours.

3
Paix à tous, Gloire au ciel,

Gloire au sein maternel
qui pour nous en ce jour de noël,

enfanta le sauveur éternel,
qu'attendait Israël.

Allemand

2
Stille Nacht, heilige Nacht,
Hirten erst Kund gemacht
durch der Engel Halleluja

töntes laut von fern und nah
Christ der Retter ist da.

3
Stille Nacht, heilige Nacht,
Gottes Sohn, Ô wie lacht

Lieb aus deinem göttlichen Mund
da uns schlägt die rettende Stund

Christ, in deiner Gerburt.

Anglais

Silent night, holy night
all is calm, all is bright,

round yon Virgin, mother and child
holy infant so tender and mild,

sleep in heavenly peace.

Neerlandais

Stille nacht, heilige nacht,
Davids zoon, lang verwacht,

die miljoenen eens zligen zal,
wordt geboren in Bethlehems stal,

Hij, der schepselen Heer.

Espagnol

Noche feliz, noche de paz,
las estrellas brillan

el gran ciervo a la terra llego
dedicando un mensaje de amor

gloria a dios en el cielo
paz a los hombres de bien.


